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bubnelickas GuTOHUMHUYECKAs JIEKCHKAa BBI3BIBAET IIOCTO-
AHHBIA WHTEpPeC UcciaefoBaTeeld, 5K3€ereToB U IePeBOJYUKOB
CesamenHoro [lucanunsa. 3HaueHUE I[€JI0TO pALA JpeBHEEBPENUCKUX
HanMeHOBaHUU pacTeHuH (GUTOHMMOB), BCTpeUamInuxcs B BeTxom
3aBeTe, /10 HACTOAINIETO BpeMEHU TOYHO He YCTaHOBJIeHO. B psaze
CIyJyaeB YHCJIO TUIOTE3 0 OOTAaHWYECKOW NMPHUHAJJIEKHOCTH OJTHOTO
1 TOTO K& (PUTOHHMA HUCUHCIAETCA JeCATKaMU, YTO TOBOPUT 00 ak-
TyaJIbHOCTH JaHHOU paboThl. OOBEKTOM HAIIIETO UCCAeT0BAHUS CTaJ
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dutonum cedar, MpeaMETOM — €ro JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUI
aHanus. TakuM 06pa3oM, LEeIbI0 HCCAEJOBAHUS CTAJIO0 BBISABJIEHUE
ocobeHHOCTeN (GYHKIMOHUPOBAHUA U Iepeflauul JpeBHeeBpeiicKoil
GUTOHUMUKH Ha IPUMepe JieKceMbl cedar. B ¢cBsi3u ¢ MOCTaBIEHHON
1[eJIbI0 OBLIM OTIpeJleJIEHBl 33/laUd: YTOUHHUTH 3TUMOJIOTHIO CJIOBA
cedar, BBIABUTH MeTaOPUUECKUN TOPTPET GUTOHUMA, OCYIIECTBUTH
PEKOHCTPYKIIUIO S3BIKOBOU W KYJIBTYPDHOU CpeZbl, B KOTOPOU CO3-
naBajsica ApeBHedmui Teker CsameHHoro Ilucanusa. Marepuaiom
HCCJIEIOBAHUS TOCIYKUIN KJIACCUYECKUN aBTOPU30BAHHBIN Iepe-
Boj, bubsinu xopossa fAxosa (King James Version (KJV), 1611 1.) [3]
1 TekcT «KuBoi bubsnu» — aMepuKaHCKOT'0 CBOOOTHOTO TIEPEJIOKE-
HUs TekcTa bubsimu Ha pasroBopHbii A3bIK (The Living Bible (TLB),
19711.) [4].

Pacrenusa Ha crpanunax CeameHHOro Ilucanusa BcTpedaroTcs
MHOTOKPATHO U IMOBCEMECTHO. /1 ecyii B MOBECTBOBATEIBHBIX TECTAX
Bubanu puTosIeKCHUKa UCIIOIb3YeTC s, KaK IPABUJIO, B CBOEM OYKBaJIb-
HOM cMbIciie (MCTOYHHK IHIU, ChIPbs, YaCTh Iei3axka), TO B IPO-
POYECKHX peuax, IpUTUYaX, McaJMax U HUHBIX MOITUUYECKUX TEKCTaX
pacTeHUsl IMPEJCTAIOT B KayecTBe CHMBOJIOB, MeTadop, aJIeTOPHH,
CPEJICTB /ISl APKUX MMO3TUYECKUX CPAaBHEHUHN U 000POTOB (Hampumep,
ITc. 91:13; IlecH. 2:1—3). IIpu 3TOM HEpPEAKO C IMTOMOIIBIO PACTUTEb-
HbIX 00pa30oB B [IncaHum pacKpbhIBAIOTCS BaKHEHUIIINE BEPOYUUTETD-
HbIE€ UCTUHBI («IPEBO KU3HU» U «JIPEBO MO3HAHUSA A00pa U 371a» —
beiT. 2:9, «rOpunyHOe 3epHO» — Mdd. 13:31, «ji03a U BETBU» —
WH. 15:5), UTO NpUJAeT U3YUYEHHI0 OUOIeHCKON (PUTOHUMUYECKOU
JIEKCUKH U PACTUTEIbHON MeTadhOPUKH TEOJOTUUECKYIO ITEPCIIEKTUBY.

OcTaHOBUMCSI Ha OIpEIEeJEeHUUN IPOUCXOKIEHUS JIEKCEMBI
cedar. B 3TUMOJIOTUUYECKOM CJIOBape yKa3blBaercs, 4To cedar —
ATO THUI XBOWHOTO JIepEBa, U3BECTHOTO CBOMM MeJIJIEHHBIM POCTOM
U TBepAON JApeBeCHUHOU, IPOUCXOJUT uYepe3 JIATUHCKOE CJIOBO
cedrus, i OT TPEYECKOTO KESPOG, OV — UTO 3HAYUT Kedp, MONHCHCe8eNb-
HUK, CJIOBO HeOIIpeJleJIEHHOTO MPOUCX0oXkaeHus [5]. B mo3aHem cra-
POAHIVIMMCKOM U3MeHseTcs NMPOU3HOILIeHNe U HamucaHue — ceder,

159



MceaegoBaHust

B CPEeJHEaHTJIMUCKOM SI3bIKE, CMEIIaHHOM CO CTapodpPaHIy3CKHM,
CJI0BO TpUHUMAaeT BUJ cedre. Hacrosiue Keapbl IIPOU3PacTalOT
B JluBane u JleBanTe, 3amajgHoul yactu CeBepHou Adpuku u I'u-
MaJjiasix, HO 3TO Ha3BaHUE MPUMEHSJIOCh KO MHOTHUM 0oJiee TN Me-
Hee MTOX0KHUM JiepeBbsiM B CeBepHOII AMepHKe U TPOIUKaX, YTO CTa-
HOBUTCS ICHO OJy1arojiapsi CJI0Baplo, T7ie 3TO CJIOBO JAeTcs B 3HAYe-
HUHU MOXMCHCe8eAbHUK [1].

Jlexcema cedar BcTpeuyaeTcs B MATU CTHXaX mcagMoB JlaBuja.
CaMbBIM pacmpoOCTpAaHEHHBIM COUYETaHHWEM SIBJIsIeTCA mapa cedar —
Lebanon,aumenHo cedars of Lebanon / a cedar in Lebanon, 4To MOK-
HO KJIacCUPUIMPOBATH KaK KoJIOKanuio. B pycckom CHHOIaIbHOM
mepeBosie bubnu B JaHHBIX cTHXaX [lcaJTUPU MBI BCTpEYaeM cove-
TaHUs JeKkceM kedp — Jlusam, kedpwvt JIlugaHckue:

The righteous shall flourish like the palm tree: he shall grow
like a cedar in Lebanon (Psalms 92:12, KJV);

The righteous will flourish like a palm tree, they will grow
like a cedar of Lebanon (Psalm 92:12, TLB);

IIpasedHukx ysemem, Kax naavma, 8038vluaemcsi n000OHO
kedpy Ha JTusane (Ilc. 91:13).

Thetrees of the LORD are full of sap; the cedars of Lebanon,
which he hath planted (Psalms 104:16, KJV);

The trees of the Lord are well watered, the cedars of Le-
banon that he planted (Psalm 104:16, TLB);

Hacvuuaromesn dpesa I'ocnoda, kedpwt JTueanckue, xomo-
povte OH Hacadua (Ilc. 103:16).

The voice of the LORD breaketh the cedars; yea, the LORD
breaketh the cedars of Lebanon (Psalms 29:5, KJV);

The voice of the Lord breaks the cedars; the Lord breaks in
pieces the cedars of Lebanon (Psalm 29:5, TLB);

I'nac I'ocnoda cokpywaem kedput; I'ocnods cokpyuwaem kKe-
Opvut JTueanckue (Ilc. 28: 5).
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Nnentudukanueil HauMeHOBAaHUN pPAacTeHUU MBI Ha3blBaeM
YCTaHOBJIEHHE COOTBETCTBUS JPEBHETO Ha3BaHUS PACTEHUSA KaKOMY-
60 OOTAaHUYECKOMY TaKCOHY (BHUAY, POAY) HJIN TPYIIE TAKCOHOB
B X COBPEMEHHOM ITOHUMAaHUH. B Halem uccaeoBaHuu GUTOHUM —
9TO 00Ias jekcemMa, obo3HAYaAMINAsA pacTeHne, a GJIOPOHUM — €ro
O6oTaHWYecKoe Ha3BaHUe. XOTs YeTKOe pa3rpaHUUYeHUe MOHATUH He
BCET/Ia MPOCJIEKUBAETCSA U 3a4ACTYIO0 UX HCIOJIb3YIOT B CHHOHUMHUYE-
ckoMm psany [5]. Utak, nmox ¢utoHUMOM Kedp ciieAyeT MOHUMATh Kedp
ausaHckuil (nar. Cedrus libani) — Busi XBOWHBIX epeBbeB U3 poja
KeJIp CceMelCcTBa COCHOBBIE, «IIPEKpacHelIlee W BeJInYeCTBEHHEN-
1Iee JIepeBoO M3 MOPOJbl XBOWHBIX, IPOU3PACTABIIEE BCET/ia TOJIbKO
Ha JIuBaHCKUX ropax» [2].

YuuThiBasi, 4TO UccyieaoBaTenb [lucanus BeIHYK/IeH paboTaTh
C «MepPTBBIMU» S3bIKAMU, BOIIPOC UAeHTUUKAINU Oubaeiickux u-
TOHHUMOB HEPEJKO IPEJICTaBIsAET cOOOM HEMPOCTYIO 3a7la4uy, B JIaH-
HOU cTaThe MbI He OyZileM ero Kacathbcs. BakKHO IOHHUMATh, UYTO, HE
COCTaBUB MPEJICTAaBJIeHUsA O OYKBaJILHOM 3HAYE€HUU CJIOBA WUJIU BbI-
pakeHUs1, He pa300paBIINCh, KAKOE UMEHHO pacTeHHe 0603HAYEHO
TE€M WJIU UHBIM (PUTOHUMOM, METO/I0JIOTUUECKH HE BIIOJIHE KOPPEK-
THO TEPEXOJIUTh K OCMBICJIEHHI0 camMoro obpa3a wiau MeTadOopBbl.
CorslacHO 6a30BBIM IPHUHIIUIIAM T€PMEHEBTHKU, MPU TOJKOBAHUH
TEKCTA CUUTAETCS, YTO aBTOP TEKCTA BHIOWPAJI OIIpeieIEHHOE pacTe-
HHE U OCO3HAHHO YIIOTPeOJISJI B TEKCTE MMEHHO €TI0 HauMeHOBaHUe
wiu obpas, CBA3aHHBIN C JJaHHBIM pacTeHueM. [Ipu 3TOM ciiemyer
MPU3HATh, YTO KOMMEHTATOPHI 3aUACTYIO HEJTOOI€HUBAIOT 3HAYEHHUE
uneHTUPUKAUU PUTOHUMOB JIJISI DK3€ere3bl COOTBETCTBYIOIIUX OU-
0J1efICKUX TEKCTOB.

Ynorpebsienue gekceMbl cedar (kedp) MOKET COITPOBOK/IATh-
Cs KaK MOJIOKUTEJTbHOU, TaK U OTPUIIATEIbHON KOHHOTAIUEH.

[TosmoKUTEIPHBIMU KayecTBAMU KeJapa SBJSIOTCS CBOMCTBA
JIpEBECUHBI KeJlpa — U3HOCOYCTOMYUBOCTD, YCTOMUYUBOCTD K Pa3Jio-
JKeHu[, ¢popMa KpoHBI. /I[peBecuHy KeJipa He TOUaT YepBH, U OHa
OYeHb IIPOYHA, IMMOITOMY KeJIp B JAPEBHOCTHU HCIOJIb30BAJICA JIJIA
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IIOCTPOUKHM W OTJAEJKU JBOPIIOB, HAIpUMep, ABopen JlaBuaa Tak
¥ Ha3bIBaJICA — JIOM U3 Kezpa (KATolkw £v ok Kedplvw — 2 acusy
8 dome kedposom (2 Ilap. 7:2). JIpeBecrHa Keapa apoMaTHa U I10 3a-
1axy HallOMUHAaeT JPEeBECHHY MOXK’KeBeJIbHHKA, OHA He THHET U He
IoparkaeTcsi HAaCEKOMBIMH. Birarogaps MupoKo PacKUbIBAIOIITHMCS
BETBSAM KeJ[p JaBayl OOIIMPHYI0 TeHb, HEOOXOAUMYIO JIJIsl BBIKHBA-
HUS B MMAJIECTUHCKUX CTEIISIX:

The hills were covered with the shadow of it, and the boughs
there of were like the goodly cedars (Psalms 80:10, KJB) (moci.:
XoJIMBI OBLIN TOKPBITHI €70 TEHDIO, U BETBU €ro ObLIN MOA00HBI Kpa-
CHUBBIM KeJIpaM);

The mountains were covered with its shade, the mighty ce-
dars with its branches (Psalm 80:10, TLB) (moci.: XoiMbl ObLIN
ITOKPBITHI UX TEHbIO, MOTYYHUMHU KeJPaMH OBLJIH €r0 BETBH);

IToxput 2opbl ceHb e2o0, u semeus e2o0 kedpwut bBoicusn
(ITc. 79:10).

OTpuIlaTeJIbHBIMM KauyecTBAMU KeJpa SBJAIOTCS OeCIIof-
HOCTb U Hey/T0OHAas1 HaKJIOHSEMOCTD JlepeBa, OTCYTCTBUE THOKOCTH:

I have seen the wicked in great power, and spreading himself
like a green bay tree (Ps.37: 35, KJV) (moci.: fI Bumen moryiie-
CTBEHHOT'0 HEUECTUBI[A, CTOMKOTO KaK JIaBp);

I have seen a wicked and ruthless man flourishing like a lux-
uriant native tree (Ps.37: 35, TLB) (mocx.: I Buzgesn 3y0ro u 6e3-
’KaJIOCTHOT'O YeJIOBEKA, IIPOIBETAIOIIET0, KaK MBIIIHOE IEPEBO 3/1EIII-
HHUX IIOPOJ);

A suden Heuecmueo20 Npego3HOCAWE20CA U NOJHUMAOWe20-
ca, Kak kedput ausanckue (Ilc. 36:35).

B mpuBefeHHBIX NpUMepax Ha AHIJIMHCKOM S3bIKE, COOTBET-
CTBYIOIIIX JITAaHHOW TJIaBe U CTHUXY, OTCYTCTBYeT JiekceMa cedar, HO
ynoTpebasioTcs uHble PUTOHUMBI — a green bay tree (amen. naBp)
1 ob1epoaoBoe a luxuriant native tree (aHeA. TIBIIITHOE MECTHOE Jie-
pPeB0). ABTOPBHI MOTJIM HCIIOJIb30BAaTh T€ HAUMEHOBAHUA PACTEHHH,
KOTOpBbIE, 10 UX MHEHHUI0, HanboJjiee aJIeKBaTHO MepeaBaIud TO WU
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WHOE MMOHSATHE WU peaynio. Keip BIIOJIHE OAXOIUT JJISI CPAaBHEHUS
C ugsemyuiem NullHbLM... 0epesoM, TaK KakK, JOCTUTast HHOTZIa 30 Me-
TPOB, OH UMeJI BETBH, PaCTyIll{e MOUYTH TOPU30HTAJIBHO, U J]JaBaJI Be-
JINKOJIETIHYIO T€Hb [5].

HccenemoBaHUIo 3HAUEHUI JieKceMbl cedar MOCBAIIEHBI pabo-
ThI MHOTHX y4eHbIX. Hanpumep, Ha CTUX:

The voice of the LORD breaketh the cedars; yea, the LORD
breaketh the cedars of Lebanon (Psalms 29:5, KJV) (mocu.: T'osoc
I'ocriosia 1omaet Keapkl; 1a, ['ocmoas 1omaet keApbl JInBaHCKUE);

The voice of the Lord breaks the cedars; the Lord breaks
in pieces the cedars of Lebanon (Psalm 29:5, TLB) (mocu.: T'osoc
l'ocmogma somaeT keapsl; ['ocrions pa3buBaeT HA YaCTU JIMBAHCKHUE
KeJIpbl);

I'nac I'ocnoda, cokpywariezo kedpwt: u cmpuvlem I'ocnods
kedpwut JITuesanckusa (Ilc. 28:5)

B Bubsetickom komMmeHnTapuu P. /Ixefimucona, 3. P. ®oc-
cera u /I. Bpayna uurtaem: The tall and large cedars, especially of
Lebanon, are shivered, utterly broken. The waving of the mountain
forests before the wind is expressed by the figure of skipping or
leaping (moci.: BeICOKHMe U KPYITHbIE KeAPbI, 0COOEHHO JIMBAHCKUE,
B3JIParUBaIOT U COKpYyIIaiTcs. BoJlHEHUe TOPHBIX JIECOB HA BETPY
BBITJISITUT KaK MOPBIBBI M 3aTHIIbs) [6].

B TO ’Ke BpeMs yIIOMHHaHHE 3TOTO JIEpeBa B 92 IcajMe Ipe/-
JlaraeTcsl TOJIKOBaTh KaK OJIUIETBOPEHHE SHEPTUUYHOTO POCTA, JI0JI-
TOBEYHOCTH, IOJIEBHOCTH, apoMaTa U KPacCOThl 3THUX 0JIaTOPOIHBIX
JlePEBBEB, KOTOPBhIE OTPAKAIOT KU3Hb, XapaKTep U CyAn0y Os1aroue-
CTUBBIX [6]:

The righteous shall flourish like the palm tree: he shall grow
like a cedar in Lebanon (Psalms 92:12, KJV) (mocn.: [IpaBegHuk
OyzeTt mponBeTaTh, Kak ajbMa: OH OyZleT pacTu, Kak keZp B JIuBane);

The righteous will flourish like a palm tree, they will grow like
a cedar of Lebanon (Psalm 92:12, TLB) (mocu.: [IpaBeiHUKH OyIyT
MPOIBETATh, KaK MajibMa, OHU OYyAyT pacTH, KaK IUBAHCKUH KeJIp);
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IIpasedHuk sko guHukc npoygemem: 1Ko Kedp, udxiuce 8 Jlu-
eane, ymuoxcumes (Ilc. 91:13).

Takum 006pa3oM, B JJAHHOM HCCJIEIOBAHUU OBLJT IPOAHAJIH-
3UpoBaH (puUTOHUM cedar Ha MaTepuajie HECKOJIPKUX IE€PEBOJIOB
[TcanTupu Ha aHTJIMUCKUU A3BIK: IPOBE/IEH STUMOJIOTUYECKUU aHa-
JIN3 JIeKCEMBI, BBISIBJIEH U OXapaKTepU30BaH MeTadOpUUECKUI MOP-
TpeT GUTOHUMA, OCYIIECTBIEeHA PEKOHCTPYKIIUSA A3BIKOBOU U KYJIb-
TYPHOU cpefibl 77151 60oJiee NeTaTLHOTO BOCIIPUATHUS JIEKCEMBI cedar.

OueBHU/IHO, UTO KaK ITOJTHOI[€HHAsA SK3€eres3a, TaK v a/IeKBaTHBIN
repeBo; OUbOIEHCKUX Maccakel, coiepKalluX pacTUTEIbHbIE 00pa-
3bl, HEBO3MOXKHBI 0e3 HAeHTHU(PUKAIIUN PACTEHUH, YIIOMHHAEMBbIX
B TekcTe. OcMbIceHue JIro00oro oopasa niau metadopsl bubiierickoro
TEKCTa BO3MOYKHO TOJIBKO IIOCPEJCTBOM YTOYHEHUs OyKBaJIbHOTO
3HAUEHUs CJI0BA WU BBIPAKEHU:, MMOITOMY IIPOAOJIKEHUE HCCIIe-
JIOBaHUSA BUJIUTCA B OOpallleHUU K JPEBHUM TeKCTaM Ha JIATUHCKOM
U IpeBHETPEYECKOM SI3bIKAX.
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Linguoculturological analysis
of the cedar phytonym
in the English version of the Psalter

Abstract. The article is devoted to the analysis of the characteristic fea-
tures of the use of plant names (phytonyms), namely cedar in the Psalter on the
example of the translation of the King James Bible (17th century) into Early New
English and the Living Bible (20th century) into modern English. Within the frame-
work of linguistic and cultural analysis, the authors consider the etymology of the
cedar lexeme, identify and characterize the metaphorical portrait of the phytonym,
reconstruct the linguistic and cultural environment for a more detailed perception
of the studied phytonymic cedar lexeme.
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